
  

 

Dashaka 81 

ि��धां मु�धां सततमिप तां लालयन ्स�यभामां 
यातो भूय: सह खल ुतया या�सेनीिववाहम ्। 
पाथ��ी�यै पुनरिप मनागाि!थतो हि!तपुया" 
सश$�!थ ंपुरमिप िवभो संिवधायागतोऽभ:ू ॥१॥ 

ि��धां मु�धां loving and very beautiful 

!ततम-्अिप 
for some time also 

तां लालयन ्
her endearing 

स�यभामां Satyabhaamaa 

यात: भूय: (Thou) went, therafter 

सह खल ुतया with indeed her 

या�सेनी-िववाहम ्
to Paanchaali's marriage 

पाथ�-�ी�यै 
for the Pandavaa's pleasure 

पुन:-अिप 
again also 

मनाक्-आि!थत: for sometime stayed 

हि!तपुया�म ्
in Hastinaapur 



श$�!थम ्पुरम-्अिप 
Indraprastha city also 

िवभो संिवधाय- O Lord! Founding 

आगत:-अभ:ू returned 

Thou always endeared the loving and very beautiful Satyabhaamaa. Thereafter Thou went 

with her to attend the wedding of Paanchaali. To please the Paandavaas, Thou stayed in 

Hastinaapur for sometime. O Lord! Thou then founded the city of Indraprastha and then 

returned to Dwaarikaa. 

भ+ां भ+ां भवदवरजां कौरवेणा0य�मानां 
�व1ाचा ताम3त कुहनाम!करी श$सूनु: । 
त4 $ु5 ंबलमनुनयन ्��यगा!तेन साध" 
श$�!थ ंि�यसखमुद ेस�यभामासहाय: ॥२॥ 

भ+ां भ+ां the virtuous Subhadraa 

भवत-्अवरजां Thy younger sister 

कौरवेण-अ0य�मानाम ्
by the Kaurava (Duryodhana) saught (in marriage) 

�वत-्वाचा by Thy words 

ताम-्अ3त 
her carried away 

कुहना-म!करी as a false sanyaasi 

श$सूनु: Indra's son Arjun 

त4 $ु5म ्बलम-् there, enraged Balaraama 



अनुनयन ्��यगा:- pacifying (Thou) went 

तेन साध�म ्
with him 

श$�!थम ्
to Indraprastha 

ि�य-सख-मुद े
for dear friend's pleasure 

स�यभामा-सहाय: along with Satyabhaamaa 

Thy younger sister, the virtuous Subhadraa was saught in marriage by the Kuru prince 

Duryodhana. She was carried away by Indra's son Arjuna in the guise of an ascetic at Thy 

behest. Balaraama was enraged at this but was later pacified by Thee. Thou then went with 

him and Satyabhaamaa to Indraprastha to the great delight of Thy dear friend Arjuna. 

त4 $8ड:िप च यमुनाकूलद<ृां गृही�वा 
तां कािल=द> नगरमगम: खा?डव�ीिणताि@: । 
Aातृ4!तां �णयिववशां दवे पैतृBवसेय> 
रा�ां मCये सपDद ज3ष ेिम4िव=दामव=तीम ्॥३॥ 

त4 $8डन्-अिप च 
there sporting even and 

यमुना-कूल-द<ृां on Yamuna's bank seen 

गृही�वा तां कािल=दीम ्
taking that Kaalindi 

नगरम-्अगम: to the city (Thou) went 

खा?डव-�ीिणत-अि@: by the khandava forest pleasing the fire god 

Aात-ृ4!ताम ्
of her brother afraid 



�णय-िववशाम ्
in love (for Thee) helpless 

दवे पैतृBवसेय> O Lord! Thy father's sisters's daughter 

रा�ां मCये 
from among the kings 

सपDद ज3ष े
quickly took away 

िम4िव=दाम-्अव=तीम ्
Mitravindaa, the princess of Avanti 

Even as Thou sported there, Thou saw Kaalindi on the banks of the river Yamuna and took 

her as Thy wife. Thou pleased the god of fire, Agni by letting him consume the Khaandava 

forest, and then returned to the city of Dwaarika. The princess of Avanti, Mitravindaa was 

the daughter of Thy father's sister and was greatly in love with Thee. She was afraid of her 

brother and was helpless. Thou took her away suddenly in the presence of many kings. 

स�यां ग�वा पुनGदवहो न@िज:=दनां तां 
बCवा सHािप च वृषवरान ्सHमूIतIनमषेात ्। 
भ+ां नाम �ददरुथ त ेदवे स=तद�नाJा- 
!त�सोदया� वरद भवत: साऽिप पैतृBवसेयी ॥४॥ 

स�यां ग�वा Satya, going to 

पुन:-उदवह: again Thou married (Satya) 

न@िजत-्न=दनां तां Nagnajit's daughter her 

बCवा सH-अिप 
harnassing seven even 

च वृष-वरान ्
and bull's powerful 



सH-मूIत:-िनमषेात ्
by seven forms assuming 

भ+ां नाम 
Bhadraa by name 

�दद:ु-अथ 
gave then 

त ेदवे 
to Thee O Lord! 

स=तद�न-आJा:- by Santardana and other 

तत-्सोMा: of her brothers 

वरद भवत: O Bestower of Boons! To Thee 

सा-अिप पैतृBवसेयी she also was Thy father's sister's daughter 

Thou then went to Kausala and married the king Nagnajit's daughter after demonstrating 

Thy strength by harnessing seven powerful bulls simultaneously assuming seven forms. O 

Lord! Bhadraa's brothers Santardana and others gave her to Thee in marriage. O 

Bestowere of Boons! she was also the daughter of Thy father's sister. 

पाथा�JैरNयकृतलवन ंतोयमा4ािभलOयं 

लPं िछ�वा शफरमवृथा लOमणां म+क=याम ्। 
अ<ावेवं तव समभवन ्वSलभा!त4 मCये 

शुTोथ �वं सुरपितिगरा भौमदUेुि<तािन ॥५॥ 

पाथ�-आJ:ै-अिप 
by Arjuna and others also 

अकृत-लवन ं
not pierced through 

तोय-मा4-अिभलOयं 
in water alone reflected 



लPं िछ�वा the target, piercing 

शफरम-्अवृथा of a fish, married 

लOमणां म=+क=याम ्
Lakshmanaa, the daughter of the king of Madra 

अ<ौ-एवम ्
eight, in this manner 

तव समभवन ्
Thy became 

वSलभा:-त4 
wives, there also 

मCये शुTुथ 
between all this, (Thou) heard 

�वं सुरपित-िगरा Thou by Indra's words 

भौम-द<ुचेि<तािन 
Bhauma's evil deeds 

The target which was just a reflection of a fish in the water was not hit at even by Arjuna 

and the others. Stricking which Thou married Lakshmanaa who was the daughter of the 

king of Madra. In this manner Thou had eight wives. Thou then came to know about the 

misdeeds of Bhauma from Indra's words. 

!मृतायात ंपिP�वरमिधXढ!�वमगमो 
वह:Zके भामामुपवनिमवाराितभवनम ्। 
िविभ=दन ्दगुा�िण 4ु[टतपतृनाशोिणतरसै: 

पुरं तावत् �ा�]योितषमकुGथा: शोिणतपुरम ्॥६॥ 

!मृत-आयात ं
(as and when) remembered, coming 

पिP�वरम-् the divine bird (Garuda) 



अिधXढ:-�वम-्अगम: riding on him Thou went 

वहन-्अZके 
carrying on Thy lap 

भामाम-्उपवनम-्इव- Satyabhaamaa, in a garden as if 

अराित-भवनम ्
in the enemy's residence 

िविभ=दन ्दगुा�िण 
destroying its fortification 

4ु[टत-पृतना- slaughtering the army 

शोिणत-रसै: (with its) blood liquid 

पुरं तावत् that city then 

�ा�]योितषम-् Praagjyotisha 

अकुGथा: made into 

शोिणतपुरम ्
Shonitpura 

Thou rode with Satyabhaamaa on Thy lap riding the divine bird Garuda, who came to Thee 

as and when required and remembered. Thou went to the residence of the enemy as if 

Thou were going to a garden. After destroying the fortification of the city of Praagjyotish, 

Thou killed the army and made the blood run all over the city. Thou soon converted the city 

of Praagjyotish into Shonitpura (the city of blood). 

मुर!�वां प`ा!यो जलिधवनमCयाददुपतत ्

स च$े च$ेण �दिलतिशरा मZPु भवता । 
चतुद�=तैद�=तावलपितिभ[र=धानसमरं 
रथाZगेन िछ�वा नरकमकरो!तीण�नरकम ्॥७॥ 



मुर:-�वां (the Asura) Mura (to) Thee 

प`-आ!य: the five faced one 

जलिध-वन-मCयात-् from the middle of the ocean like forest 

उदपतत ्
rushed 

स च$े च$ेण 
he was made by the discus 

�दिलत-िशरा cut off heads 

मZPु भवता at once by Thee 

चत:ु-द=त:ै- by the four tusked 

द=तावलपितिभ:- mighty elephants 

इ=धान-समरं 
giving tough and protracted fight 

रथाZगेन िछ�वा with Thy discus severing 

नरकम-्अकरो:- to Narakaasur made 

तीण�-नरकम ्
pass over hell 

The Asura Mura having five faces rushed towards Thee from the middle of the forest which 

was like an ocean. He was at once made headless by Thy discus cutting off his five heads. 

Then Narakaasura with his regiment of mighty four tusked elephants gave a prolonged 

tough fight. Thou cut off his head also and made him pass over hell (and saved him from 

the suffering of hell). 

 



 

!तुतो भूbया रा]यं सपDद भगदcेऽ!य तनये 

गज`ैकं द�वा �िजघियथ नागाि:जपुरीम ्। 
खलेनाब5ानां !वगतमनसां षोडश पुन: 

सहeािण fीणामिप च धनराgश च िवपुल ं॥८॥ 

!तुत: भूbया hymns sung (to Thee) by Bhoomi Devi 

रा]यं सपDद 
the kingdom at once 

भगदc-ेअ!य तनये 
to Bhagadatta his son 

गजम-्च-एकं 
and elephant one 

द�वा �जघियथ 
gave and sent away 

नागान-्िनज-पुरीम ्
the elephants to Thy city 

खलेन-आब5ानाम ्
by the wicked (Narakaasura) imprisoned 

!वगत-मनसां whose minds were devoted to Thee 

षोडश पुन: सहeािण 
sixteen again thousand (16000) 

fीणाम-्अिप च 
women also and 

धन-राgश च िवपलु ं
wealth of great amount 

Bhumi Devi sang hymns in Thy praise. Thou at once gave the kingdom and an elephant to 

Narakaasur's son Bhagadatta. The rest of the elephants Thou sent away to Dwaarikaa 

along with a good amount of wealth. Thou also sent the 16000 women who nourished love 



for Thee, and were imprisoned by the wicked Narakaasura. 

भौमापा3तकु?डल ंतदDदतेदा�तुं �यातो Dदवं 

श$ाJैम�िहत: सम ंदियतया Jुfीष ुदcिiया । 
3�वा कSपतGं Gषािभपिततं िज�वे=+मjयागम- 

!तc ुTीमददोष ईदशृ इित lाmयातमुेवाकृथा: ॥९॥ 

भौम-अपा3त-कु?डल ं
by Bhauma taken away the earings 

तत-्अDदते:-दातु ं that to Aditi to give 

�यात: Dदवम ्
went to the heaven 

श$-आJै:-मिहत: by Indra and others honoured 

सम ंदियतया with (Thy) wife 

Jु-fीष ु
the women of the heaven 

oc-िiया putting to shame 

3�वा कSपतGम ्
taking away the Kalpataru 

Gषा-अिभपितत ं
in anger having attacked 

िज�वा-इ=+म-् winning over Indra 

अjयागम:- returned 

तत-्त ुTी-मद-दोष 
that indeed is prosperity caused arrogance 

ईदशृ इित 
comes to this 



lाmयातमु-्एव-अकृथा: demonstrate only (Thou) did 

To give back to Aditi the ear ornaments which were taken away by Narakaasura, Thou went 

to the heaven. Satyabhaamaa had accompanied Thee who put to shame the women there, 

with her beauty. Thou were received with honour by Indra and others. Thou took away the 

Kalpataru, at which, the angered Indra put up a fight. Thou won over him and returned to 

Thy city. Thou did this to demonstrate to the world the evil which is generated from 

prosperity. 

कSप+ु ंस�यभामाभवनभुिव सृजन ्p<साहeयोषा: 
!वीकृ�य ��यगारं िविहतबqवपुला�लयन ्केिलभेद:ै । 
आUया�:ारदालोDकतिविवधगित!त4 त4ािप गेह े

भूय: सवा�सु कुव�न ्दश दश तनयान ्पािह वातालयेश ॥१०॥ 

कSप+ु ं the Kalpa tree 

स�यभामा-भवन-भुिव 
in Satyabhaamaa's palace courtyard 

सृजन ्
planting 

p-अ<-साहe- twice eight thousand 

योषा: !वीकृ�य 
women accepting 

�ित-आगारं 
in every house 

िविहत-बq-वप:ु- taking on many forms 

लालयन ्केिलभेद:ै nurturing with various activities 

आUया�त-्नारद- surprisingly by Naarada 



आलोDकत-िविवध-गित:- seen (in) different activities engaged 

त4 त4-अिप गेह े
in each of those houses 

भूय: सवा�सु कुव�न ्
again to all of them giving 

oश दश तनयान ्
ten sons each 

पािह वातालयेश 
save O Lord of Guruvaayur! 

Thou planted the Kalpa tree in the courtyard of Satyabhaamaa's palace. The 16000 women 

were accepted by Thee as wives. Thou took on as many forms and engaged Thyself in each 

of those houses of these wives in various activities and lovingly nurtured them. Naarada 

was surprised to see Thee sporting in this manner. Thou then gave each of them ten sons. 

O Lord of Guruvaayur save me. 

 

 


